https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.1.57

MewkoBa AHHa BopucosHa

CTDVKTVDHbIe TUNbI PYCCKUX n AHIMMUNACKUX BOCKIIMUaTeIllIbHbIX npennox(eHMFl
CTaTbsi NOCBSsILLEHa W3YYEHUIO CTPYKTYPHLIX OCOBEHHOCTEW PYCCKUX U @HIMMUCKUX BOCKMULIATENbHBLIX NPEaroKeHWUN.
Llenbto paboTbl SiBNSeTCS BblAerneHne OCHOBHbBIX CTPYKTYPHbIX TUMOB U onpeaeneHvue Hanbonee 4acto UCMonb3yembix B
paccmaTpuBaembix fA3blkax. HoBu3Ha uvccnegoBaHus 3akniovaeTcs B TOM, YTO BriepBble pa3paboTaHa CTpyKTypHas
Knaccugukaums pyccknx 1 aHrmMNUCKNX BOCKMMLAHWIA, y4UTbIBAIOLLLAsS NX OCHOBHbIE TUMbl U pa3HOBUAHOCTU. [onyyeHHbIe
pesynbTaThl NOKa3biBalOT, YTO aHanu3mpyemble eanHULbI 060MX A3bIKOB MMEIOT MHOTO CXOACTB, Tak Kak OHW cryxaT Ans
BbIpaXXEHNS1 AIMOLMI, SBMSAIOLLMXCS HEOTHEMIIEMOW HYacTbiO MCMXONOrMK YernoBeKka eBPOMNENCKon KynbTypbl.

Appec ctatbn: www.gramota.net/materials/2/2020/1/57 .html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu U NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2020. Tom 13. Beinyck 1. C. 291-294. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2020/1/

© UspatenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B )ypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.1.57
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/57.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/57.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

Teopus A3blka 291

Linguistic Representation of the Macro-Concept TRINITY
(by the Material of the Russian and English Bible Versions)

Pashkov Sergei Mikhailovich, Ph. D. in Philology
Herzen State Pedagogical University of Russia (Branch) in Volkhov
s.p.n1980@mail.ru

The article aims to identify and analyse linguistic representatives of the religious macro-concept TRINITY in the Russian
and English linguo-cultures. Originality of the study involves a linguistic analysis of the fundamental Christian dogma of the hy-
postatic union by the material of the English and Russian biblical texts. The research findings have allowed the author to trace
dynamics of the analysed macro-concept, to identify its structural and meaningful characteristics, to reveal specificity of its rep-
resentation in the compared linguo-cultures and to outline prospects for further studies of the Christian dogmatics from the lin-
guistic viewpoint.
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Cmambs nocssaujena uzyieHuro CmpyKmypHuix 0COOeHHOCMEN PYCCKUX U AHIUICKUX 0CKIUYAMENbHBIX NPeONodce-
Hull. Llenavlo pabomul sA6semca GbloeeHue OCHOBHBIX CIMPYKMYPHbIX MUNO0G U onpedeneHnue Haubonee 4acmo uc-
NONb3YeMbIX 8 PACCMAMPUBAEMbIX A3bIKAX. HOBU3HA 1CCIe0068aHUA 3aKTI0YAeMCs 8 MOM, YMO énepsvle paspaboma-
Ha CMPYKMYPHAS KAACCUPUKAYUA PYCCKUX U AH2TUUCKUX OCKIUYAHUL, YHUMbIBAIOWAS UX OCHOGHbIE MUNbL U PA3-
noguonocmu. Ilonyuennvie pe3y1bmamsl NOKA3bIEAIOM, YO AHATUZUPYeMble eOUHUYbL 0OOUX AZLIKOE UMEIOM MHO20
€X00cme, MaxK KaKk OHU CAyHcam O bIPANCEHUSA IMOYUL, AGTAIOWUXCA HEOTNLEMAEMOU YACbIO NCUXON02UU Yeo-
8€Ka e6PONEICKOU KYIbHYpbl.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: BOCKIMLIATENEHOE NMPEITIOKEHUE; CTPYKTYPHBIN THIT; TPAMMATHYECKH WICHHUMOE TIPE]-
JIO)KEHUE; IPaMMaTHYECKH HE4JIeHHMOe IpeiokeHue; (popMaIbHO OJHOCOCTaBHOE MPEATIOKEHUE; JBYCOCTABHOE
MIPOLIECCHOE TIPEJUIOKEHNE; YACTOTHOCTb.

[emkoBa Anna BopucoBHa, k. GUION. H., TOLEHT
Bopoueaicckuii ecocyoapcmeennulii ynusepcumem
peril5@yandex.ru

CTpyKTypHBbIe THIIBI PYCCKMX H AHIVIMACKUX BOCKJINIATEIbHBIX MPeIJI0KeHN I

Kak m3BeCTHO, 3MOIMH MPECTABISAIOT COO0H 0HY U3 (HOPM OTpakeHUs, PEeryInpOBaHIs M TIO3HAHUS MHUpa de-
JIOBEKOM, MIO3TOMY OHU HEM30€KHO HaXoIIT 0003HaueHHE B si3bIke. OCHOBHBIM CHHTAKCHYECKUM CPEACTBOM, CITy-
JKAIITIM JIJIS1 BEIPA)KEHUS DMOITHIH B SI3BIKE, SIBISIETCS BOCKIIUIATEIbHOE TIpeaioxkeHne. HecMoTpst Ha To, 9TO Hcclie-
JIOBaHHMIO ATUX S3BIKOBBIX €AMHHUIL OCBSILIECHO HEMAJIO PadoT, 10 KOHIA HE U3Y4YEHBl U MPAKTUYECKH HE CHCTEMaTH-
3UPOBaHBI UX CTPYKTYPHBIE XapaKTCPUCTUKH M HE BBIABICHO MX COOTHOIICHHE B PYCCKOM M aHTIIHICKOM SI3BIKAX,
YTO ONpeAesieT aKTyaJlbHOCTh COIIOCTABUTENBHOrO U3yueHus. Llens JaHHOTo MccleNoBaHUS — ONpPEAeIUTh CTPYK-
TypHBIE CXOJICTBA M PA3IMYMs CHCTEM BOCKIIMIATEIHHBIX MPEIIOKCHAN B PYCCKOM W aHTIIMICKOM SI3BIKaX. YKa3aH-
Has Lenb TpeOyeT pelleHus CIeAYIOIUX 3afad: 1) MOCpeICTBOM NMPHUMEHEHHsI CHCTEMHO-CTPYKTYPHOIO Me-ToJa
BBEISIBUTH CTPYKTYPHBIC THITBI PYCCKMX W AHTIMHCKHX BOCKIHMIIATENHFHBIX TPEIIOXKEHHH; 2) HA OCHOBAHUH OITH-
CaTCJIbHOTO MCTO/JIa PACKPLITh CBOICTBa BBIACJICHHBIX KOHCTPYKTHUBHBIX TUIIOB, 3) Ha OCHOBaHUHW METOAUKH KOJIH-
YEeCTBEHHBIX ITOICYETOB BRIICIUTH HAHOOJICe YaCTOTHEIC, a CIeIOBAaTEIbHO, M HaNOOJIee XapaKTepHBIC U PYCCKOM
n J1s1 AHTJIOSI3BIYHON TpaJUuIIUN TUIIBI paCCMAaTPUBACMbIX CIUHUIL; 4) IIpU UCIOJIB30BaHUU COIOCTABUTECIBHOI'O ME-
TOJa OIPENEeNUTh CXOICTBA M BO3MOXKHBIC PA3NUUUs BOCKIHUIIATENBHBIX MPEAJIOKCHAN aHATH3HUPYEMBIX S3BIKOB.
[Tony4yeHHBIC PE3yIbTATHI PACHIUPSIOT U YIIYOJISIOT CBEICHHUS 00 OCOOCHHOCTSAX BBIPAXKCHUS IMOIHI Ha CHHTAKCH-
9YeCKOM YPOBHE B PYCCKOM W aHTIHICKOM sI3BIKaX, YTO ONpeAeisieT HAyYHYI0 HOBU3HY MPEANPUHATOTO UCCIICAOBA-
Hus. IIpakTiueckas 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS 3aKII0UAeTCsd B TOM, YTO OHH OYyIyT BOCTpPeOOBaHBI
B IIPaKTHKE TPENOaBaHUs PYCCKOTO M aHTIMICKOTO SI3BIKOB KaK MHOCTPAHHBIX M MPAKTHKE MEPEBOIA.

Marepuajom ucciaenoBanus nocayxmwin 2500 pycckux u 2500 aHMUACKUX BOCKIMIATEIBHBIX MPEJIOKESHUM,
MOJYYCHHBIX METOJIOM OOIIeH BRIOOPKH M3 XYH0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHAN COBPEMECHHBIX PYCCKUX M aHTJIOS3BIU-
HBIX HHC&TeHeﬁ, B OCHOBHOM aMCpPHUKaHCKUX.

[To CTPYKTYpHBIM XapaKTepUCTHKAM BCE PYCCKHE M aHTIHICKHE BOCKIUIATEIBHBIC MPEIIOKECHUS B TEPBYIO
odepenpb 1e1eco00pa3Ho pa3aeuTh Ha TpaMMaTHYeCKu dieHuMble (69% B pycckoMm u 61% B aHTIIMHCKOM) U TpaM-
MaTH4eCKH HewIeHUMBbIe npeutoxkeHns (31% B pycckoM u 39% B aHIIIHMIICKOM).

I'paMMaTHUEeCKH HWICHWMBIE MNPEUIOKEHNS! — 3TO OCHOBHBIE E€IMHHIBI CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS, B KOTOPBIX
BO3MOXXHO BBIACJIICHUC TJIABHBIX MW BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB W KOTOPBIC XaPAKTCPU3YIOTCA BCEMH CTPYKTYPHBIMU
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U CEMaHTHYECKUMU OCOOEHHOCTSIMH, NMPUCYLIMMH NPeUIOKEHHI0. B paMkax aHamu3npyemMoro marepuaia ObUIH BbI-
JIeJIEHB] YacTHBIE TIOZABH/IHI HA OCHOBAHUM KJIacCH(UKaIK npemiokeHuid A. M. Jlomosa [2]. B 3aBUCHMOCTH OT KOJIH-
YecTBa INPEIMKAaTUBHBIX [IEHTPOB OHHU JIEJATCS Ha IpOCThie (MOHONpeanKaThBHbIe) — 53,5% B pycckom u 44% B aH-
TIIHACKOM SI3BIKaX — ¥ CIIOXKHBIE (TTONHIpeAnKaTuBHEIE) — 17% B anrmiickoM u 15,5% B pycckom. [IpocTeie BockimIa-
TENbHBIE MPEUIOKEHNS] HA OCHOBAaHUHM YHCIIA TJIABHBIX KOMIIOHEHTOB (OAMH WIIH JBa), KOTOPBIMU MPEICTABIICHA MIPEH-
KaTHBHAs! OCHOBA, JIENISITCS Ha ABycOocTaBHBbIE (28% B aHrmHiickoM U 25% B pycCKOM) M OfHOCOCTaBHBIE (28,5% B pycckoM
n 16% B anrymiickoM). PaccMOTpuM 5TH /1Ba BBIICJICHHBIX THIIA MPEATIOKEHUH OoJiee mopoOHO.

1. JIBycocTaBHBIE BOCKIHMIATENBHBIC NPEUIOKEHNS 000UX SI3BIKOB B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, ONPEACIIACTCS JH
IpeAMET-TIoAJIekKAIee Yepe3 MPOLecc-CKa3yeMoe, IPU3HAK-CKa3yeMOe HIH IIPEAMET-CKa3yeMoe, MOJKHO Pa3JelnTh
Ha COOTBETCTBYIOIINE TPH BUJA:

1) mpoueccHoe (15% B anrmuiickom u 12% B pycckom s3bikax): | hardly lift a finger! The carterers and party
planners do it all [13, p. 15]... / A oaxce ne nowesenuna u nanvyem! Pecmopamopvr u opeanuzamopvl 6eUepUHOK
6ce amo denarom... (3Mech U Janee mepeBon aBropa crateu. — A. I1.); The Hamptons are really going downhill
[Tbidem, p. 88]! / Xomnmonst delicmeumensro kamsames noo 2opy! H ona 3unana [11, c. 20]! Aa on, nasepno, mam
noancmeosan 6 zocmunuye [9, c. 141-142]!;

2) mpusHakoBoe (8% B anrmuiickom u 7% B pycckom): And it was so unfair [13, p. 35]! / A amo 6win0 max ne-
cnpaseonueo! The client is furious [Ibidem, p. 47]! / Knuenm ¢ spocmu! Ax, 3mo umo-mo dypacyasnoe [11, c. 33]!
Kak eéce 6yoem npocmo [Tam xe, c. 37]!;

3) mpeametHoe (6% B pycckoM u 5% B anrimiickom): Ha Ykpaune — doxcou!.. — éockiuyaem naw npusmens,
MaHuakaiwHo nenasuosuuil paouo 9, c. 135]. So that was it! She thought. The old jealousy [13, p. 37]. / mo 6bi-
710 mo! Ouna nooymana. Cmapas pegHocms.

2. OpHOCOCTaBHBIE BOCKIIMIIATENILHBIEC TPEIUIOKEHNSI HA OCHOBAHUH TOTO, IIPEyCMAaTPHUBACT JIN MPEJIOKEHHUE
MO3UIMI0 BTOPOTO TIABHOTO WIEHA, paclaJaloTcs Ha JBa paspsaa: a) GopMalbHO OJJHOCOCTaBHBIE U 0) comepika-
TEJIbHO OJIHOCOCTABHBIC TIPEJJIOKEHUSI:

a) gopmanvHo o0HOCOCMAasHbIe BOCKIMIATENbHBIE Npemnoxenus (15% B pycckom m 8% B aHTIMiickoM) —
9TO CUHTaKCHYECKUE €IMHHIIBI, B KOTOPHIX MNPUCYTCTBYET MOJUIeKallee U CKazyeMoe, HO TepBOe HE UMEeT CIie-
[[HaJIBHOTO JICKCHYECKOTO BBIPAKEHUS, a BBISBIISIETCSI HA OCHOBE COTJIACOBATENIBHBIX KaTETOPHH JIMIA U YUCIa JINY-
HBIX TJIarOJIOB MO3MLHUH CKa3yeMOro, KBaIM(UIMPYIOIUX IPEIMET-TIOIeXKaIlee KaK OIPE/IeICHHOE, HEOoIlpeae-
JICHHOE WX 0000IIeHHOE JHIIO.

K umcny mpemyioskeHHH Takoro THIA B PacCMaTPHBAEMBIX SI3BIKaX OTHOCATCS ompenenénHo-nuunble (11,5%
B pyccKoM H 8% B aHIJIMHCKOM), CYIIECTBEHHAs! OCOOCHHOCTh KOTOPBHIX B 00OMX SI3bIKaX 3aKJII0YAeTCsS B TOM, YTO
TJIaroJibl, ynoTpeOeHHbIE B TIO3ULUH INIABHOTO YiIEHA U CTOSIINE BO 2-M JIMIIE, €MHCTBEHHOM HJIM MHOXKECTBEHHOM
YHCIIe, OBEJUTEIIEHOM HAKJIIOHEHUH, HECYT MH(POPMALUIO O JIPYrOoM IVIABHOM WICHE, OINpejessisl MOCIeHUI KaK 5
(mb1) wim THI (BBI): JlonaToH, omaroit pabotaii [5, c. 11]! O, paou Boza, npocmume [6, c. 93]! Go! Jump out [12]! /
Wnn! Bemperrusait! (m3 okHa). Wendy! Come back here [Ibidem]! / Benou! Bepnuco croda! B pycckoMm si3bIKe
TJIABHBIM WJIEH AAHHOTO THUIIA MPEATO0KEHHH MOXKET OBITh NPEICTAaBIICH IJIarojaMy HACTOSIIETO WM OyIyIiero
BPEMEHH 1-To MM 2-T0 IHIa €JUHCTBEHHOTO MM MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA N3BSIBUTEILHOTO HAKIIOHEHUS: Ymupaio!
Hpouxy, Upouxy [1, c. 61]... Koneuno, noedem ¢ zocmu [11, c. 33]!

B pycckom si3pIKe B Ipefenax aHaATH3UPYyeMOro MaTepHana MOXXHO BBIACINTH €I OAWH BUI ()OPMATBHO OIHO-
COCTaBHBIX BOCKIIUIIATEIBHBIX MPEI0KEHUI — HeonpeaeneHHo-In4HbIe (3,5%), B KOTOPBIX 3HaMEHaTeJbHbIH Iia-
roji 3-ro JMla MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa M3BSIBUTEILHOTO MJIM COCIAraTeJbHOrO0 HAKJIIOHEHHMs SIBIISETCS TJIaBHBIM
YJICHOM M HeceT MH(OpMaluIo 0 BTOPOM IVIABHOM 4iEHE, KBATM(UIMPYsS ero Kak HeonpeaelneHHoe JIMuo: M, camo
coboil, nomunancs Hoc I nebosnvl. 3a maxum KpacHvim HOCOM He mMo2iu He npucmampueams [4, c. 12]!;

0) codeporcamenvHo 0OHOCOCMAasHbie BOCKIMIATENbHBIC TipemiokeHus (13,5% B pycckom u 8% B aHTTTHICKOM) —
9TO CHHTAaKCHYECKUE €JWHMIBI, KOTOPBIE, B OTJIHYUE OT BBIIIE PACCMOTPEHHBIX (OPMaJIbHO OJHOCOCTaBHBIX MPEa-
JI0’KEHHH, UMEIOT TOJIBKO OMH COCTaB, HE OTOX/CCTBIISIEMBII HU C MOJIEKAIINM, HU CO CKa3yeMbIM. B anammupye-
MBIX SI3bIKaX BOCKJIMIIATEIbHBIC MIPEATI0KEHNS JAHHOTO BU/IA MOTYT OBITH pa3/iesICHb] Ha CJIEYIOIINE MOIBHIbL:

— npeametnele: Yepnoe mope! I'opur [6, c. 98! Hawe mupnoe eépema [9, c. 134]! Eé 2onoc [7, c. 55]!
“We want to see the ring!” someone said. “The ring! The ring!” [13, p. 132]. / «Mvt xomum ygudems Konvyo!» —
xkmo-mo ckaszan. — «Konvyo! Konvyo!» — 6% B pycckoM u 3,5% B aHIIIHICKOM;

— ©Oesnmunblie (5% B pycckoM u 3,6% B aHIIIMHCKOM), KOTOpEIE B 00OMX SI3bIKaX, €CJIM TJIABHBIN WICH Ha3bl-
BaeT OTBJICUCHHBIE OT CBOETO HOCHUTEIS IPOIECCH, MOTYT OBITh INIarodsHeIMU: Ho He Haxoounoce nacmoauiezo
ouuepa [8, c. 40]! Ceituac ynce npusesym sewu [11, c. 43]! But it rains cats and dogs [15]! / Ho udem npo-
JIUBHOIL 00#COb!

B pycckoM si3bIke BBIIEISIIOT TaKxKe OC37IMYHBIE MPEIIOKEHHSI HAPEUHOTO CTPOSI, €CIIM TIABHBIN WieH 0003HadaeT
00€3TMYeHHbIC TPU3HAKU-COCTOSHUS: Bpeono ona ce0doe [9, c. 140]! Mue oocmamouno!.. locmamouno [6, c. 95]!

B aHrnmiickoM s3bIke pa3iMyaroT enié MMEHHbIe Oe3JIMYHBIE NMPEIONKEHHs, €CIN TJIABHBII YJIeH — 3TO UMsI Cy-
miecTBuUTeNbHOE WK npuiaratensaoe: 1t’s dark [16]! / Temno! Cnenyer 3aMeTuTh, 4TO BO BCEX BUAAX aHTIMHCKHX
OE3IMYHBIX TPEUIOKEHUI OTCYTCTBYET CYOBEKT JEHCTBHS, HO B CHIIy OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpPBI HNPHUCYTCTBYET
(opmabHOE MoyIexKalee, NpeACTaBICHHOE MECTOMMEHHEM It;

— UHOUHUTUBHBEIC: OmMOoxXHymb 0bl... omooxuyms [1, c. 44]! Teou 36e306i. Om HUX yrHce HeKyOa OeHib-
ca [4, c. 12]! “Tell — tell the pilot” “What should I tell him?” “To stop!” [17]. / «Ckaxu — CKaXXu MHJIOTY...».
«Yto MHe emy cka3atb?». «OctanoBuThCA!» — 2,5% B pycckoM u 0,9% B aHTTIMHCKOM S3bIKaXx.
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Takum 00pa3oM, cpeau NPOCTHIX BOCKIMLATEIBHBIX MPEAJIOKEHUH B aHIVIMHCKOM SI3bIKE Yallle HUCIOJIb3YIOTCS
JIBYCOCTaBHBIE IPOLIECCHBIE TPEIUIOKEHNUS, & B PYCCKOM — (DOpPMajIbHO OJHOCOCTAaBHBIC, @ MIMEHHO OIPEEJICHHO-
JUYHBIE U HEONpPEeIeIeHHO-TMYHbIE IpeUtoskeHus. JlaHHbINA BBIBOJ emI€ pa3 JOKA3bIBAET, YTO CTPYKTYPHOU 0COOCH-
HOCTBIO aHTIIMHACKUX MPEIOKEHUH SBISETCS YeTKO (PMKCUPOBAHHBIA MOPSIOK CIIOB C TIOCTOSHHBIM HAJTHINEM JBYX
TJIABHBIX YacTEeH: IOJICKAIIEr0 M CKa3yeMoro.

PaccmoTpuM crenyromuii CTpyKTYypHBIH THIT BOCKIHIATENBHBIX MPEATIOKCHAN — CIIOKHBIE (TIOHIIPETUKATHB-
HbIe). [1o HATMYWIO WM OTCYTCTBUIO COIO30B M OTHOCHTENBHBIX CIIOB MEXIy NMPEINKATHBHBIMA YaCTSIMH 3TH CHH-
TaKCHYECKHE eANHUIIBI ACTATCS Ha COIO3HEIE, 0ECCOI03HBIE 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIE. Hanbomee yacTo KOMMYHHKaH-
ThI UCTIONB3YIOT COIO3HBIE BOCKIIHUIIATENbHbIE Tpeanoxenus (9% B aHrauiickoM U 8,3% B pycCKOM f3bIKax), KOTO-
pble B 3aBUCHMOCTH OT THIIA COIO3HOTO COEJMHEHHUS MPOCTHIX MPEIUIOKEHUI NENSTCS Ha CIIO0KHOIOAYMHEHHBIE
(6% B anrnuiickoM u 5,5% B pyccKoM sI3bIKax) U ciaoxHocourHeHHbIE (3% B aHrmuiickoM u 2,8% B pycCKOM).

CJ10°KHOTIOJYMHEHHbBIE BOCKIIMIIATENbHBIE MPEJIONKEHHs, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, paclpoCTpaHseT JIi Mpuaa-
TOYHAsl YaCTh OJHO CJIOBO IJIABHOI YaCTH WJIM BCIO IJIaBHYIO YacThb 1IEJIMKOM, OBIBAIOT JBYX BUJIOB:

1) cnoxHOTIOMYHHEHHBIC TIPETIOKEHUS HepacuwieHeHHOH cTpykTypbl: My night with him is one evening that
I’ll never forget [16]! / Mos Houb ¢ Hum — 3mo 00un éeuep, Komopwiil s HUK020a He 3a6y0y! S xomena, umoovt mol
Ob11 cuacmaue, Mot 602, moit cuacmauewtii npuny, [1, c. 63]!;

2) CIOXHOTOJYWHEHHBIC TPEIIOKCHUS PACWICHCHHON CTPYKTYPHI, K YUCITy KOTOPBIX OTHOCSTCS TPEATIOKCHHS
CO CIEYIOUINMH BUAaMU MPUAATOYHBIX:

a) ycioBus: She would get him, if only she could figure out how [13, p. 90]! / Ona 6w 3anonyyuna ezo, eciu
6b1 moena nonwsame, kax! Hy oaeaii, noiiou noxcpu my 3emio, eciu mol eé max arooums [10, c. 80]!;

6) Bpemenu: I will visit her when I have the opportunity [12]! /| A nasewy eé, xoeda 6ydem 603modcrHocmy!
Ilo-uemy umenno cecoousn, kozoa s npuexana [1, c. 471!;

B) npuuuHsl: I only slept with him because it was good for business [13, p. 41]! / A cnana ¢ num, nomomy umo
2mMo 6bLI0 8b1200HO 0151 busneca! On nopean pykonucu, HOMOMY YHO peuiusl Opocums RUCAMENbCHE0 U YeXamb
¢ 3apeunoiut [1, c. 58]!

Uro KacaeTcs CI0KHOCOYHHEHHBIX MPEMJIOKCHHN, TO Ha OCHOBE XapaKTepa OTHOMICHHWHA MEXIY YacTSIMH UX
MOXHO Pa3JIeNUTh Ha!

1) coenunurenvHsie: Jadce obuierncumue ¢ eé HcuzHu umeno 08a OKHA, NPOCceem 0711 MPIOMO U HCETMEeHb-
KUil Kpanuk, u éce 3mo 0v110 na oeoux [11, c. 28! Mimi was really nothing more than a society hostess and
on top of it, she was married [13, p. 90]! / Ha camom doene Mumu bvLia xo3s1ikoti 0bwecmsa, u K momy sice ona Ovi-
na samydxncem!;

2) nporuButenbubie: A nomnio, Eezenuit Cepzeesuu, 6vl n10d6ume 6paguposeamsv YuHUIMOM, HO 8peMA iU
ceiiuac ona wiymok [1, c. 521! He’s made a big mistake, but the girl is pregnant [13, p. 165]! / Ou cosepuiun
boabuyI0 OWUOKY, HO Oesouka bepemenHal,

3) pasmenurenbHbie: OcTaHbTeCh 31ech, HUHA, HIIM MO3BOJIbTE MHE yexaTh ¢ Bamu [1, c. 44]! Stop doing
this, or I’ll kill you [14]! / I[lepecmans smo deramo, unu s yooto mebds!

BTopbIM M0 9acCTOTHOCTH HCIIOJIB30BAaHHS BHIOM CIIOKHBIX BOCKJIMIATENFHBIX TIPEIUIOKEHUH SBIIOTCS Oec-
coro3Hble (6,8% B aHrmHiickoM u 6,4% B pycckoM si3bikax): [ wish you were dead [Ibidem]! / A xomena 6v1, umo6d
mut ymep! 5 6cezoa obepezana meods, s yncenana mede moavko ooopa [1, c. 63]!

TpeTbuM 10 YaCTOTHOCTH MCIIOJIB30BAHHSI BUIOM CJIOXHBIX BOCKJIMIATENBHBIX MPEATI0KEHHH SBISIOTCSI MHOTO-
komnoHeHTHbIe (1,2% B anrnuiickom u 0,8% B pycCKOM sI3bIKax), IPU MOCTPOSHUU KOTOPBIX COBMEIIAIOTCA Ipue-
MBI COYMHEHUS U TIOAYUHCHUS, COIO3HOW M OSCCOIO3HOW CBSI3M COCTABISIOIIMX WX uacteil. Hanpumep: George did
go to Harvard, but sometimes I swear you would never know it... just look at him [13, p. 30]! / [ocoposrc yuuncs
6 I'apsapoe, HO uHO20a 5 KIAHYCb, 8bl Dbl HMO20 He Y3HAMU ... NPOCmO 8321aHume Ha Hezo! Ezo 6 Mockey, na cve30
npuznawianu, u OH MaKyio peus npousnec, ymo éce 2azemul nucaau 1, c. 66]!

Takum 00pa3oM, Kak BUAHO U3 M3JI0KEHHOTO BBIMIC, B PYCCKOM M B aHTJIMHACKOM SI3BIKaX IPEICTABICHO OCTa-
TOYHO OOJIBIIOE Pa3HOOOpa3He MOABUAOB CIOKHBIX BOCKIHIATENFHBIX IPEUIOKECHHUM, CPEI KOTOPBIX HAHOOIIee YacTo
HCTIONIB3YIOTCS COIO3HBIE CIIOKHOMOAYMHEHHBIE MTPEATIoKeHNS (6% B aHIIIMIICKOM | 5,5% B PyCCKOM SI3BIKAXx).

[epeiinem K pacCMOTPEHHIO TAKOTO CTPYKTYPHOTO THIA BOCKIIMIATENBHBIX MPEIJI0KEHHH, KaK IpaMMaTHYeCKU
HewieHnMble. OCHOBHOW XapaKTEPUCTHKOM JaHHBIX CHHTAKCHYECKMX EIMHMIL SIBJSIETCS OTCYTCTBUE TIJIABHBIX
Y BTOPOCTETICHHBIX YICHOB, T.€. OHH COCTOSIT M3 OJITHOTO CJIOBAa MJIM U3 COYETaHUil cioB-yacTull. Ha ocHoBaHuM 3T0O-
IO UX Ha3bIBAIOT CIIOBaMH-TIPEAJIOKEHUIMH WM SKBUBAJICHTAMHU NpeIokeHHH. 10 CTpyKTypHBIM mapamerpam
MOYKHO BBIJICTIUTh CJICYIOIINE YaCTHbIC IOABU/IBI:

1) MeXmIOMETHBIC, COCTOSINUE M3 OAHOTO Mexmometusi: My goodness! Aha [13, p. 42, 174]! / Booce moti!
Aea! it [3, c. 15]! O I'ocnoou [1, c. 58]! — 17% B anrnuiickoMm u 12% B pycckowm;

2) BOKAaTHBHBIC, IPEICTABILIFONINE COOOI BEIHECCHHOE B CAMOCTOSITEIIHHYIO TIO3HIIUIO 00paIieHIe, ¢ KOTOPBIM 9acTo
COBMEIIAFOTCSI TIPH3BIB, TTIOOYKIICHUE K HAYATy FUIH IPSKPAICHUIO ICHCTBUS, a TAKXKE BBIPAKCHUE Pa3iIH4-HBIX OTPH-
LaTeNbHbIX (COXaleHNe, HEroA0BaHUe M JP.) WIHM IOJOKHUTEIbHBIX 3MOIMI (BOCTOpr, BOCXHIEHHE U T.1.): George!
Lydia [15]! / Qowcopoc! JTuous! “Why, they 've locked it from the outside! Peter!” He beat at the door [Ibidem]. /
«Hy, onu 3axpviiu eé cuapyoicu! Iumep!». On nocmyuan 6 deepb — ‘0OpalleHHE COBMEIIACTCsl C MPUKA30M OT-
KpeITh nBeph’; OHa KpuuuT BO Bcro cuiy Jyerkux: «Toca! Tocal» [11, c. 47] — ‘oOpaimeHue COBMEMIAETCS
¢ HerojoBaHMeM, 9To Tocs He oOpamiaeT Ha Heé BHUMaHue’, Huna pvioaem. « Huna, evt onsms... Hunal» [1, c. 43] —
‘o0OparieHre COBMEIAETCs ¢ IPU3BIBOM IIPEKPATUTh TUIaKaTh’ — 12% B aHTIHICKOM U 8% B PYCCKOM;
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3) npeuIoXKeHus, BRIpayKeHHBbIE MOIAIBHBIMY CJIOBaMH WK yacTuiaMmu: Mmenno! [6, c. 91]. Ilycts Jliokcembype
arcusem u 30pascmeyem. Ilycmo [11, c. 32]! Tak nyuwe... Hem, maxk, kax 6vi10... Hem! Kaocemcs, mak, xax ceui-
yac [6, c. 80]... I will come! Of course [13, p. 49]! / A npuoy! Koneuno! “And sweep the house?” “‘Yes, yes!” [14]. /
«H noomena dom?» — «/a, lal» — 8% B pycckoMm u 6% B aHTTIHHCKOM SI3BIKaX;

4) mpemoXeHus, ABIAIOMIAECS CPEACTBOM BBRIpakeHHUsI peueBoro sTtukera: Hey! How was your sum-
mer [13, p. 1471? / [Ipusem! Kak moi nposena nemo? Cnacuéo! [6, c. 104] — 4% B anrmuiickoM u 3% B pycCKOM.

B xoMMyHWKanmum B OOOWX S3BIKAX BOKATHBHBIC MPEIUIOKEHHS YacTO COBMEIIAIOTCS C MEKIOMETHBIMH
(Oh, George [17]! / O, Hocoposc! @y, mama [11, c. 40]!) u ¢ IPEATOKCHUIMH, CITYKAIUMH JUTS BHIPAKECHHS pede-
Boro atukera (Janey, hi [13, p. 145]! / [ocenu, npusem! Ilpueem, peosama [9, c. 137]").

Wtak, cpeau rpaMMaTHYECKH HEUIEHHMBIX MPEATIOKEHHH B aHTJIMICKOM dYallle, YeM B PYCCKOM, HCIOJIb3YIOTCA
MexomeTHbIe (17% u 12% cooTBeTCTBEHHO) 1 BOKaTHBHBIE NpeanoxeHus (12% u 8% coOTBETCTBEHHO).

TakuM 00pa3om, B pe3yJbTaTe UCCIIEJ0BAHNS OBUTH BBIICJICHBI CIEAYIOLINE OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE THIIBI pyC-
CKUX M aHTTIMHACKUX BOCKJIMIATENBHBIX MPEAIOKEHUHM: rpaMMaTHUECKH YWICHHUMBbIE (IIPOCThIE: ABYCOCTABHBIE U OJTHO-
COCTaBHBIE), CJIOXKHBIE (COIO3HBIE, OECCOIO3HBIE 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIE) U IPaMMaTHUECKU HewIeHUMbIe. JlaHHbIe TH-
Bl BOCKJIMIIATENFHBIX TPEUIOKCHUH XapaKTepU3yIOTCSI OOIMHOCTBIO CTPYKTYPHBIX 4epT. OTIHYNS He3HAYUTEIHHBI
M KacaroTCsl YaCTOTHOCTH WCIIONH30BaHMS OTACIBHBIX BHIOB MPEIIOKESHUA. B pyccKoM s3bIKe TOBOPSIIINE Yallle HC-
MOJIB3YIOT (hopMasibHO oxHOcocTaBHbIe (15% B pycckom U 8% B aHITIMICKOM), @ aHITIMHCKOM — JIByCOCTaBHBIE ITPO-
neccHble (15% B anrmuiickoM u 12% B pycckoM) U MEXIOMETHBIC BOCKIHIATEIbHBIE TipeaioxkeHus (17% B aHrmid-
ckoM U 12% B pycckoM). DTOT (pakT CBHUACTEIHCTBYET 00 MHBAPHAHTHOCTH BBIPAXKCHUS SMOIIMH HOCHTEIIMHU PYC-
CKOTO W aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, a TAKXKE O CYIIECTBOBaHUH «(PYyHIAMEHTAIBHBIX) 3MONHUH (THEB, 3JI0CTh, PaJOCTh, BOC-
TOPT U JIp.), KOTOpPBIE OMHAKOBO PACIO3HAIOTCA Pa3IMYHBIMU HapoiaMu. Bcee apyrue 3MOLUH SBISIFOTCS JTOTIOJHH-
TENbHBIMH WM BTOPUYHBIMH, TAK KaK OHU HESIPKO BBIPAKEHBI U SBIISIOTCS MoAM(HUKaIeil Wi KOMOMHALIMEH ocTalb-
HbIX. KyJIbTypHasi BApHATUBHOCTh OTHOCUTCS K BTOPOCTEIIEHHBIM SMOLIUSIM M UX BBIPAIKECHHSIM.

CrnenoBaTeiabHO, COIIOCTABUTENBHBIM aHAN3 MO3BOJIII BBISIBUTH BaXKHBIC aCIEKTHI CHCTEMHBIX XapaKTEPHCTHK
1 0coOeHHOCTEH (PYHKIMOHUPOBAHHS BOCKIINIIATEIBHBIX IPETIOKEHUN B PYCCKOM M AHTIIMHCKOM SI3BIKAX.
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Structural Types of the English and Russian Exclamatory Sentences
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The article considers structural peculiarities of the Russian and English exclamatory sentences. The paper aims to reveal the basic
structural types of exclamatory sentences and to identify, which of them are most frequent in the analysed languages. Originality
of the study lies in the fact that the author for the first time suggests a structural classification of the Russian and English excla-
mations taking into account their basic types and subtypes. The findings indicate that the Russian and English exclamatory sen-
tences are similar in many ways because they serve to express emotions inherent to the European culture representative.
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